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摘要

本出國計畫重點是本院吳敏而研究員參加LibrAsia 2012 亞洲圖書學會的第二屆亞洲文學與圖書管理研討會 (The Second Asian Conference on Literature & Librarianship)，經費由國科會研究計畫補助研討會，主旨是了解各國文學研究與教學，以及圖書閱讀的研究，並且發表關於「多文本理論的教學應用」的論文。
臺灣的與會學者不少，論文均受好評，本人的論文也獲得後續研究的建議。大會中最深刻的印象是日本名物理學家有馬朗人的專題演講，他的邀請象徵著文學與科學的互助和連結，亦是對教育的啟示—現代的學者不能只專精一個領域，任何學科必須融合人文和科學，才能擁有改善社會問題的宏觀。
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1、 出國目的

（1） 論文發表並聽取與會者對本研究建議
（2） 學術交流，蒐集國外學者相關研究經驗
2、 出國參訪人員

吳敏而研究員（課程及教學研究中心）

3、 參訪行程

第一天，2012年4月5日（星期四）
去程：搭機赴日本大阪
搭乘國泰航空，CX 564 ，臺北桃園機場，16：05出發，19：40抵達大阪關西國際機場
第二天，2012年4月6日（星期五）
上午：參加研討會開幕、報到，認識會場
下午：聆聽論文發表、聆聽專題演講
第三天，2012年4月7日（星期六）
上午：參加俳句工作坊
下午：論文發表

      Application of Intertextuality in literature Teaching (應用多文本連結教文學)
第四天，2012年4月8日（星期日）
返程：搭機返回臺北桃園機場
搭乘國泰航空，CX565，大阪關西國際機場11：10出發，13：05抵達臺北桃園機場。
4、 研討會論文摘要
本次論文用英文發表，題目是Application of Intertextuality in Literature Teaching（應用多文本連結教文學），論文可分三部分：

1. 背景—兩種Interextuality

2. 文學教學的應用種類和實例。

· 概念形成的教學
例一：愛

例二：雅量

· 文學脈絡的教學

例一：變與不變、變的快慢

例二：低潮、高潮和轉捩點

· 寫作技巧的教學

例一：幽默、諷刺

例二：名著作品與個人作品的連結

3. 結論與建議

以下簡述各個部分

1、 兩種Intertextuality
在臺灣，有學者翻譯Intertextuality為「文本互織」--也有翻譯為「互文性」，筆者比較喜歡前者，因為它能涵蓋以下兩個使用的角度。

1. 文本與文本間的互織，這是一般文學賞析的角度，在文獻中有大量的探討，大部分用於分析相同的語詞或情節在其他文本的意思，這種多重意義賦予文學作品更多層面的詮釋。
2. 文本互織與讀者理解
閱讀理解是指從作者的文字、讀者的語文詮釋、讀者擁有的閱讀經驗，再加上社會文化意涵的建構過程（Stephens,1992）。Stephens也提七種文本互織，是閱讀時在讀者腦海中產生的intersubjectivity，也是筆者在教中小學生所用的文本互織。

2、 文學教學應用多文本的實例
在過去幾年中，筆者從事實驗教學，目的是協助學生連接文本間的內容和意義，主要原因是：學生必須連接課本中所獲得的訊息到課外閱讀，才能做到「透過閱讀增強課本學習」和「自主學習」的教學目標。論文裡提出三大類活動和六個教學例子，簡述如下：
1. 概念形成的教學

許多抽象概念並非查字典就能學習，但亦不必要教師講解說明才能理解，兩種終身學習的方法即是「閱讀」和「討論」。本文舉出小學生「愛」的單元學習和中學生探究「雅量」的多文本連結。
2. 文學脈絡的教學
文學欣賞的教學，協助學生注意到逐漸的改變和急遽的轉變，體會到故事的高潮和轉捩點。本文的教學例子說明，如何用最簡易的可預測讀物找到脈絡，再延伸至繪本故事和少年小說的探討。
3. 寫作技巧的教學

學生從賞析到文學寫作的技巧如諷刺、幽默等等手法，才能夠模仿，可是，臺灣的語文教學遇到兩個困難：

（1） 課文文章太短，不夠張力，不容易體會到較大型的手法；
（2） 學生模仿散文結構和佳句美詞的運用時，不容易發揮自己的想像力和創意。

本文提出跟作者同步創作和改寫的兩種教學模式，來協助提升寫作中學生的信心和創意。

3、 結論和建議

筆者在實驗教學中發現，脫離標準答案的壓力和自主討論是學習閱讀的樂趣的關鍵。 在這些條件之下，連小學生都表現出相當有深度的文字體會，並且能夠分析不同作品間的關係，所以教師能夠從單一文學名著的賞析，透過多文本的連結進入文學要素的教學，不必等到大學才教文學。
5、 心得與感想
1、 有馬朗人教授的專題演講

有馬朗人教授今年83歲，是個國際著名的科學家、俳句家、教育家和政治家。他最著名的發明是「相互作用玻色子模型」（interacting boson model），多次被提名諾貝爾獎。朗人教授亦是國際著名的俳句家，曾任日本議員、教育部長、東京大學校長和美國名大學物理教授。
聽講之前，我想，邀請朗人教授的原因大概因為他是俳句專家吧！我覺得研究原子物理所用的系統性，嚴謹的思維和寫詩句的思維有很大的不同，但是朗人教授真的談了不少原子物理，並且說服我們：俳句的創作和物理研究放在一起，一點都不矛盾—想像力是兩者結合的關鍵—只是同一個人在達到兩方面顛峰，倒不尋常。

我開始思考：詩人觀察世界的表面，卻寫出潛伏的心情、象徵和含意；同樣的，科學家觀察自然界的運作，想像到原子內的粒子結構和運動，又從而推論到宇宙的道理；這兩種似乎很不相同的思維，大概運用同樣的想像力。

我又想：臺灣九年一貫課程用學科領域作為主要依據，另外配上一層「基本能力」，但是學科之間的連結和知識與能力的教學是分割的，如何能夠造就出像朗人教授的傑出人才呢？也許我們需要考慮培養各領域共同的「基本能力」，而不是專家能夠羅列出來的基本能力或「素養」，一方面把課程簡化，同時，另方面則強化教育。

2、 俳句工作坊

日本文學以俳句聞名，它既簡單（兒童能讀寫）又深奧（成人能回味無趣），大會安排了一個工作坊，我參加時，即有企圖了解日本人如何舉辦工作坊，沒想到我也寫了幾行，獲得主持人和聽眾的鼓勵和小獎品。

我發現，主講人深入淺出的介紹，活潑有趣，不但適合文學家和大學教授，也可以用在小朋友的學習活動，不必因學生的認知貧乏而淺化，亦不須因內容深奧而頻頻講解。主講人只須呈現俳句的內容和時空背景，讓聽眾運用個人的文化背景來理解，完全沒有專家引導的作風；相對臺灣的詩詞教學和讀經教學，有過度專家掛帥的嫌疑，教學者不斷講解、測評，學習者唯有聽講記憶，完全失去了讀者欣賞的權利。
我想，回到臺灣，我要試用這種引導方法來跟小朋友一起讀詩、寫詩。

3、 大會舉辦模式

本次研討會，由日本大阪的IAFOR(International Academic Forum 國際學術論壇)辦理一切的行政作業。IAFOR是一個專業的組織，專門替學術界辦理研討會，很像我在美國教育部工作時，辦理研討會都是一個研究員提出內容構想和參與者、評論者、專題講者的名單，其餘都由顧問公司負責，省了政府許多人力資源。最近，臺灣為了讓學術界升等、加分，頻頻辦理研討會，害得研究生和研究助理忙於研討會的接待、聯絡、製作海報和行政工作，無暇真正專注於學術研究和學習，政府是否可以考慮把研討會的非學術部分，像餐飲、保全、清潔等等，外包給專門人員，學術歸學術，行政歸行政，服務歸服務。
6、 建議
1、 在課程上，考慮進一步統整學習領域，結合知識與能力的學習。
2、 在教學方面，考慮進一步減輕「標準答案」的強勢，增強想像力和創意的鼓勵。

3、 在學術研討會方面，非學術部分考慮採外包方式辦理。
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